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Oznamenie
Ministerstva zahranicnych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky oznamuje, ze 29.
maja 2014 bol v Podgorici podpisany Protokol medzi Slovenskou republikou a Ciernou Horou k
Zmluve medzi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Socialistickou federativnou republikou
Juhoslaviou o uprave pravnych vztahov v obcianskych, rodinnych a trestnych veciach z 20.
januara 1964 (vyhlaska ¢. 207/1964 Zb.).

Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila suhlas s protokolom uznesenim ¢. 1312 z 12.
septembra 2014 a rozhodla, Ze ide o medzinarodnu zmluvu, ktora ma podla ¢l. 7 ods. 5 Ustavy
Slovenskej republiky prednost pred zakonmi.

Prezident Slovenskej republiky ratifikoval protokol 3. novembra 2015.

Protokol nadobudne platnost 1. januara 2016 v sulade s ¢lankom 8 ods. 2.
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K oznameniu
¢. 46/2016 Z. z.

Protokol medzi Slovenskou republikou a Ciernou Horou
k Zmluve medzi Ceskoslovenskou socialistickou republikou
a Socialistickou federativnou republikou Juhoslaviou o dprave
pravnych vztahov v obcianskych, rodinnych a trestnych veciach z 20. januara
1964

Slovenska republika a Cierna Hora (dalej len ,zmluvné strany®),
nadvazujuc na dlhoroénu tradiciu dobrych vzajomnych vztahov spoluprace,
vedené Zelanim dalej prehlbit svoje priatelské vztahy a ulah¢it vzajomna pomoc v obéianskych
a trestnych veciach,
v zaujme uviest svoje vzajomné pravne vztahy do suladu s inymi medzinarodnymi zavizkami,
dohodli sa takto:

Clanok 1

Zmluva medzi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Socialistickou federativnou
republikou Juhoslaviou o uprave pravnych vztahov v obc¢ianskych, rodinnych a trestnych veciach
z 20. januara 1964 (dalej len ,Zmluva“) sa uplatnuje medzi zmluvnymi stranami sposobom
upravenym v tomto protokole.

Clanok 2

Zmluva sa v zneni tohto protokolu oznacuje ako Zmluva medzi Slovenskou republikou a Ciernou
Horou o pravnej pomoci v ob¢ianskych a trestnych veciach. Za den jej uzavretia sa povazuje den
uzavretia tohto protokolu.

Clanok 3
Clanok 5 Zmluvy znie takto:
Jazyk pri vzajomnom styku

Organy zmluvnych stran pouzivaju pri poskytovani pravnej pomoci niektory z uradnych jazykov
zmluvnych stran alebo anglicky jazyk.

Clanok 4
Clanok 15 Zmluvy znie takto:
Listiny

(1) Listiny, ktoré vydal alebo overil prislusny organ jednej zmluvnej strany a ktoré su opatrené
uradnou pecatou a/alebo podpisom uradnej osoby, mozu sa v ob¢ianskom alebo trestnom konani
pred justicnymi organmi druhej zmluvnej strany pouzit bez dalSieho overenia. To isté plati i pre
odpisy a preklady listin, ktoré boli overené prislusnym organom alebo osobou na to opravnenou.

(2) Listiny, ktoré sa na uzemi jednej zmluvnej strany povazuju za verejné, maju v konani pred
justicnymi organmi druhej zmluvnej strany dékaznu moc verejnych listin.
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(3) Predchadzajuce odseky sa primerane uplatnia aj na listiny zasielané podla oddielu 7 Druhej
Casti Zmluvy.

Clanok 5

Druha ¢ast Zmluvy sa meni takto:
a) vypustaju sa oddiely 1 az 3,
b) v oddiele 4 sa vypustaju ¢lanky 35 az 39 a clanok 44,
c) v oddiele 5 sa vypustaju clanky 46,47 a 48,
d) v ¢clanku 50 ods. 1 sa vypusta pismeno c),
e) v clanku 50 ods. 3 sa slova ,,v bodoch a) a c)“ nahradzaju slovami ,v bode a)*,
f) v clanku 51 pismeno b) sa vypustaju slova ,podla tejto Zmluvy alebo*,

g) v ¢élanku 51 pismeno d) sa na zaver pred bodkoéiarku dopliaju slova ,alebo takéto rozhodnutie
nevydal sud alebo rozhodcovsky organ tretieho statu za predpokladu, Ze toto rozhodnutie bolo
uznané alebo splila podmienky pre uznanie na tizemi tejto zmluvnej strany, a rozhodnutie,
ktoré sa ma uznat a vykonatf, je nezlucitelné s tymto rozhodnutim®,

h) vypustaju sa clanky 52 a 53,
i) v clanku 54 sa vypusta odsek 3,

j) v clanku 55 ods. 2 sa slova ,clankov 50, 51 a 52 tejto Zmluvy®* nahradzaja slovami ,clankov 50
a 51 tejto Zmluvy*,

k) ¢lanok 58 sa vypusta.
Clanok 6
V druhej éasti Zmluvy sa doplfia novy oddiel, ktory znie takto:
Oddiel 8

Clanok 62a
Vztah k inym dohovorom upravujicim uznavanie a vykon

Ustanovenia tejto Zmluvy su podriadené ustanoveniam mnohostrannych dohovorov, ktoré
upravuju vzajomné uznavanie a vykon rozhodnuti a ktorych zmluvnymi stranami su alebo sa
stant zmluvné strany tejto Zmluvy.

Clanok 7

Rozhodnutia sudov v obc¢ianskych a rodinnych veciach vydané v konaniach zacatych pred dnom
nadobudnutia platnosti tohto protokolu sa uznavaju a vykonavaju podla ustanoveni Zmluvy.

Clanok 8
(1) Tento protokol podlieha ratifikacii. Ratifika¢né listiny sa vymenia diplomatickou cestou.

(2) Tento protokol nadobudne platnost prvym dnom druhého mesiaca nasledujiiceho po mesiaci,
v ktorom boli vymenené ratifikacné listiny.

(3) Protokol sa uzaviera na dobu neurcitu.

(4) Kazda zo zmluvnych stran moze protokol pisomne vypovedat. V tom pripade skonci platnost
protokolu dvanast mesiacov odo dna dorucenia oznamenia o vypovedi druhej zmluvnej strane.
Sucasne so skoncéenim platnosti protokolu sa prestane medzi zmluvnymi stranami uplatnovat
Zmluva.
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Na dékaz toho splnomocnenci zmluvnych stran podpisali tento protokol.

Dané v Podgorici dna 29. maja 2014 v dvoch pévodnych vyhotoveniach, kazdé v slovenskom,
¢iernohorskom a anglickom jazyku, pricom vSetky znenia maju rovnaku platnost. V pripade
rozdielnosti vykladu je rozhodujuce znenie v jazyku anglickom.

Za Slovenskiu republiku:
Miroslav Lajéak v. r.
podpredseda vlady a minister
zahranicnych veci a europskych zalezitosti

Za Ciernu Horu:
Dusko Markovic v. r.
podpredseda vlady a minister spravodlivosti
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Protocol
between the Slovak Republic and Montenegro

to the Treaty between the Czechoslovak Socialist Republic
and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia on Regulation of
Legal Relations in Civil, Family and Criminal Matters dated 20 January 1964

The Slovak Republic and Montenegro (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),
Continuing a longstanding tradition of favourable mutual relations of cooperation,

Desiring to further deepen their friendly relations and to facilitate mutual assistance in civil
and criminal matters;

Desiring to bring their mutual legal relations in line with other international obligations,

Have agreed as follows:

Article 1

The Treaty between the Czechoslovak Socialist Republic and the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia on Regulation of Legal Relations in Civil, Family and Criminal Matters of 20
January 1964 (the "Treaty") shall be applicable between the Contracting Parties in the
manner provided for in this Protocol.

Article 2

The Treaty as amended by this Protocol shall be referred to as the Treaty between the Slovak
Republic and Montenegro on Legal Assistance in Civil and Criminal matters. The date of its
conclusion shall be the date of the conclusion of this Protocol.

Article 3
Article 5 of the Treaty shall read as follows:
Language of communication

The authorities of the Contracting Parties, in provision of legal assistance, shall use any of the
official languages of the Contracting Parties or English.
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Article 4

Article 15 of the Treaty shall read as follows:

Documents

(1) Documents issued or certified by the competent authority of a Contracting Party
bearing an official seal and/or a signature by an official may in civil or criminal proceedings
before the judicial authorities of the other Contracting Party be used without further
legalisation. The same shall apply for copies and translations of documents certified by the
competent authority or a person authorised to do so.

(2) Documents considered in the territory of one Contracting Party as public documents
shall, in proceedings before the judicial authorities of the other Contracting Party, have the
probative value of public documents.

(3)  The preceding paragraphs shall apply to documents transmitted under Section 7 of
the Second Part of the Treaty as appropriate.

Article 5

The Second Part of the Treaty shall be amended as follows:

a) Sections 1 to 3 shall be repealed,

b) in Section 4, Articles 35 to 39 and 44 shall be repealed,

¢) in Section 5, Articles 46, 47 a 48 shall be repealed,

d) in Article 50(1), the letter ¢/ shall be repealed,

e) 1in Article 50(3), the words "in letters a/ and c¢/" shall be replaced by "in letter a/",

f) in Article 51 letter b/, the words "under this Treaty or" shall be repealed,

g) at the end of Article 51 letter d/ before the semicolon, the words "or such a decision
was not issued by a court or an arbitration tribunal of a third country, provided that
the decision was recognised or is eligible for recognition in the territory of that
Contracting Party, and the decision whose recognition and enforcement is sought is
incompatible with the other decision " shall be inserted,

h) Articles 52 and 53 shall be repealed,

i) in Article 54, paragraph 3 shall be repealed,

j) in Article 55(2), the words "Articles 50, 51 and 52 of this Treaty" shall be replaced by
"Articles 50 and 51 of this Treaty",

k) Article 58 shall be repealed.

Article 6

In the Second Part of the Treaty a new Section shall be inserted as follows:
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Section 8
Article 62a

Relationship with other conventions governing recognition and enforcement

The provisions of this Treaty shall be subject to the provisions of multilateral conventions
governing the reciprocal recognition and enforcement of decisions to which the Contracting
Parties of this Treaty are or shall become Parties.

Article 7

Court decisions in civil and family matters issued in proceedings instituted before the date of
entry into force of this Protocol shall be recognized and enforced in accordance with the
provisions of the Treaty.

Article 8

(1)The present Protocol shall be subject to ratification. The instruments of ratification shall
be exchanged by diplomatic channels

(2) The present Protocol shall enter into force on the first day of the second month following
the month when the exchange of the instruments of ratification took place.

(3) The present Protocol shall remain in force for an indefinite period.

(4) Each Contracting Party may denounce the Protocol in writing. In that case the Protocol
shall remain in force for the duration of twelve months from the date the notification of
denunciation was received by the other Contracting Party. Together with the termination of
the Protocol the Treaty shall cease to apply between the Contracting Parties.

In witness whereof the plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed this
Protocol.

Done at Podgorica on 29 May 2014 in duplicate, each one in the Slovak, Montenegrin
and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Slovak Republic: For Montenegro:
Miroslav Lajc¢ak Dusko Markovic¢
Deputy Prime Minister and Minister Prime Minister and Minister

of Foreign and European Affairs of Justice
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